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ZNOVA NA NOVO

Doma se je spet sprozil plaz razburjenja! Povzrodil ga je srbski
pisatelj Dobrica Co&ié, ki je bil na obisku v Zagrebu in je podal razne
izjave uredniku lista “Telegram”. Nekaj ¢asa je bilo zatije, dokler se
ni sedaj na zledenelih tleh hrvatske prestolnice pojavil CoSi¢ in spet
nadel vprasanje obstoja samostojnih jezikov, knjiZevnosti in celo tudi
obstoja samostojnih republik v Jugoslaviji. Mnenja je, da je treba re-
publike odpraviti in torej zgraditi novo, centralistiéno urejeno Jugo-
slavijo. Najbrz novinar ni vedel, kako nevarno vprasanje je zastavil
pisatelju, CosSi¢ je pa tudi toliko umetnika, da svojih misli ni prikrival
in je povedal, kar misli kot pisatelj in kot Srb. Novinar ga je namreé
vprasal: “Ali je Se¢ vedno aktualna téma, da smo preveé pasivni v
odnosih med republikami?” Avtor romana “Daleé je sonce” in e drugih
del, ki so skoraj vsa prevedena tudi v slovens&ino, se je zgrozil nad
zvezami med posameznimi deli Jugoslavije in odgovoril: “Téma bo
aktualna, dokler bodo obstojale posamezne samostojne republike. Tn
dokler govorimo o sodelovanju med njimil!” Take je Cosi¢ povedal dvo-
je: odnosaji med posameznimi narodnimi kulturami so pasivni in ker
so taki, je treba odpraviti kar vse republike. Samo enotna eentralistiéno
urejena Jugoslavija bo mogla odpraviti krizo, ki se vlede naprej med
posameznimi narodi in njih knjiZevnostmi. Kajti odnoSaji so vsaj
pasivni. ..

Ko je Cosié napadel pasivnost odnoSajev in obstoj republik samih,
je samo znova pokazal na tisto, kar bi dejansko v Jugoslaviji po in-
tencijah partije moralo biti v vprasanju notranje ureditve, v vpraganju
jezikov in posameznih kultur. Ko so v Beogradu po letu 1945 dali
napisati ¢lanek o jugoslovanski knjiZevnosti v Jugoslaviji za Enci-
klopedijo v Parizu, so obstoj posameznih narodnih kultur priznali samo
do leta 1945, po zmagi revolucije pa se je zafela graditi enotna jugo-
slovanska knjizevnost, kakor so jo med revolucijo snovali in pisali par-
tizanski, to je komunistiéni borei najprej v hribih in bi jo morali
potem v istem duhu po navodilih iz partije graditi Se naprej. Toda
to Zez no¢ ne bi bilo izvedljivo: odrejen je bil zmeren tempo, ki pa je
sedaj postal tako pasiven, da je treba misliti Ze kar na odpravo po-
sameznih federativnih republik. Kajti Cofi¢ je odkril, da se v posa-
meznih republikah, zlasti v slovenski, hrvatski in srbski razvija “po-
vampirjeni nacionalizem”, ko pravi: “Svako u svojoj kuéi, prvo! Vidite
li te srpske, hrvatske i slovenacke vampire, vidite, da mnogi nemaju
brkove i bradu? Mlade, musave neke utvare! Ove bradate ée, ipak
morati da pocrkaju jednog dana, ali ove, ove, Sta rastu...” Torej
stari “povampirjenci” bodo poginili, toda nevarni so oni mladi, ki Se
nimajo brk in brade... CoSié tudi predlaga, da naj se za¢ne meSano
izdajanje knjig v raznih prestolnicah: slovenske knjige bhi mogle izha-
jati n. pr. v Beogradu, srbske v Ljubljani ali v Skoplju. Vse to bi bilo
mozno, &e ne bi bilo republik, to sa pravi, fe bi se dali obglavljati
ne samo slovenski pisei, ki bi sicer svoja dela hoteli izdajati v Beo-
gradu (kakina bi bila njihova usoda v borbi s srbskimi zaloZnistvi,
si _lahko mislimo), ampak bi se morala obglaviti federacija Jugosla-
vije, odpraviti republiSke enote, ki nosijo ime Slovenije, Hrvatske, Ma-
cedonije... Saj v histvu ne gre samo za pasivne odnose; gre za obstoj
Posameznih narodnih enot, ki se prepofasi vare v nenarodno, marksi-
sti¢no, brezrazredno skupnost federalne ljudske republike, ki bi imela
za enkrat e ime Jugoslavija, pa bi verjetno v bodotnosti pozabila tudi
na to ime, ko bi se ves svet spremenil v enotno domovino ves svet
obsegajodega komunizma. Take rdefe mundolandije sicer vsaj fe 100
let ne bo, Beograd bo pa spet center fariije, tokrat rdede pobarvane!
. Zanimivo je, da se CoSi¢ ne razburja veé nad “starimi”, “koji ée
ipak morati da pocrkaju jednog dana”, ampak se zaganja predvsem v
Liste, ki Se nimajo brk in so brez brade... Torej je mlajsi rod odporen,

(Dalje na 4. strani.)

Kritiéna izdaja staroslo-
venskih virov za zgodovino
sv. Cirila in Metoda z la-
tinskim prevodom in opom-
bami, ki jo je =zagrebski
Staroslovenski institut napo-
vedal za prelatov jubilej 1.
1958, bo v mesecu maju 1961
izéla. Taksna strokovnjaska
dela ohranijo stoletng velja-
vo. Za dolgo je zagotovljeno
prof. Griveu vodilno mesto
v ciril-metodijski historio-
grafiji, ki mu jo kritika
“Konstantina in Metoda” so-
glasng priznava.

‘Hrv. slavist J. Hamm,
sedaj univ. profesor na Du-
naju, je v pismu avtorju
zatrdil, da je njegova knji-
ga doslej najboljfe vseob-
sezno delo o Cirilu in Me-
todu, pisano strokovno znan-
stveno v dovrieno lepi ob-
liki z globokim obéutjem.

Rimski strokovnjak za
cerkveno zgodovino juzno-
vzhodne Evrope p. S. K. Sa-
kaé S.J., profesor papeske-
ga vzhodnega instituta, je v
znanstvenem glasilu  ome-
njenega instituta objavil
oceno, kjer so podértane zla-
sti teologke in slavisti¢ne za-
sluge prof. Grivéevega dela.
“Na podroéju religioznega
in teoloskega -eciril-metodij-
skega raziskovanja je prof.
Grivee neprekosljiv. Z do-
pojmujocim veéletnim pro-
nicanjem v globine spisov
obeh solunskih bratov in v
idejno wsebino njunih slo-
vanskih Zitij, je znanstveno
odkril njuni dufi, njuno bo-
gato notranje Zivljenje in
stremljenje in sedaj tu tudi
literarno prikazal. Prebrati
Jje treba n. pr. poglavja o de-
finiciji filozofije in o pra-
dednih ¢asteh, o smrti Kon-
stantina-Cirila in o smrti
Metoda, kakor tudi mojstr-
ska opisa znadajev obeh bra-
tov, obenem z zakljuéno be-
sedo. Kaj takega, kot se
zdi, v vsej dosedanji ciril-
metodijski literaturi ni bilo.”

KULTURNI VECERI
Slov. kult. akcije (8. sezona)
se bodo zaceli v soboto, dne 6.

~maja ob 19. uri in bo predaval

¢, g dr. Pavle Krajnik



krenika

MECENSKI DAR: é. g. Zdravko Reven,
Belgija, za jubilejno 60.— NF (1200.— pe-
sov); za tiskovni sklad Glasa 240.— NF
(4.800.— pesov).

JUBILEJNO NAKRUCNINO so plaéali: ga.

Krivee Ljudmila, San Isidro 400.— pesov
(drugo polovico) ; g. M. Langus, Capital, 800
pesov.

ZA TISKOVNI SKLAD GLASA: ¢& g.
msgr . Matija Skerbee, Cleveland, 200.— pe-
sov; N. N., ZDA, 1.— dolar; N. N, ZDA,
3,65 dolarja; g. CeSnovar Viktor, V. Ballester,
50.— pesov g. Wagner Rudolf, Florida, 20.—
pesov; g. Erjavee Lajze, Ramos Mejia, 13.—
pesov; N. N., Buenos Aires, b.— pesov; g.
Luka Milharéi¢, Ezeiza, 14,40 pesov; ga. Kri-
vee Ljudmila, San Isidro, 200.— pesov; &. g.
svetnik Alojzij Kosmerlj, Florida, 400.— pe-
sov; g. Andrejak Tone, Haedo, 100.— pesov;
g. Lipuiéek Silvo, San Justo, 300.— pesov.

Vsem iskrena zahvala!

— Prijatelj Slovenske kulturne akeije, g.
dr. Celestin Jelene nam piSe: “Slovenski kul-
turni akciji je treba destitati, ker je izdala
tako monumentalno delo, kakor je Zgodovin-
ski atlas. Tudi tiskarni je treba izreéi prizna-
nje, ker je s tako skrbnostjo izvrsila to ne-
lahko delo. Profesor Pavlovéié je preveé skro-
men, ée smatra Atlas za pomozno uéno knjigo
za zgodovino. Atlas se po svojem narodno-po-
litiénem pomenu po pravici postavi ob stran
prvemu slovenskemu kartografskemu delu, to
je Zemljevidu slovenskih dezel Petra Kozlerja,
ki je pred 100 leti toliko pripomogel k narod-
ni prebuditvi. Nihée, ki se kakorkoli ukvarja
z mislijo na bodoénost slovenskega naroda, ne
bo mogel izhajati brez tega atlasa. Ima pa tudi
pomembno znanstveno vrednost. Ce bi hila
ljubljanska Akademija znanosti svobodna in
ne samo usluina dekla sedanjega rezima, bi
prof. Pavlovéiéa morala imenovati vsaj za
svojega dopisnega ¢lana. Naj bi uspeh te prve
tiskane izdaje dal prof. Pavlovéiéu pobudo, da
bi se takoj lotil priprav za drugo, izboljSano
izdajo. NaZa svobodna emigracija mu je odli-
na zahvalo za to lepo delo, ki je nov dokaz,
da na%a emigracija ni suha veja, temveé se
zaveda svoje dolinosti pri graditvi svobodne
slovenske kulture.”

— “Neljubi dogodek v (ljubljanski) Ljud-
ski kuhinji” je naslov &lanku, ki ga je obja-
vila AMERISKA DOMOVINA (Stev. z dne
1. marca 1961) : Lani, 1. novembra je prislo v
“Ljudski kuhinji” v Ljubljani na Streliski uli-
ci do ostrega prepira med skupino hrvatskih
Studentov in blagajni¢arko menze Maro Ciba-
Sek. Ta je, izgleda, hrvatske Studente ostro
prijela, ker se pa¢ niso obnasali, kakor je v
Ljubljani navada. Prislo je do spora, ki je v
javnosti povzroéil precej zanimanja. Blagajni-
¢arko je nato delavski svet odpustil in se
javno opravidil zaradi njenega “neprimernega
izpada”, njo pa obdolzil, da “se ne zaveda
enotnosti in povezanosti naSih republik in na-
rodov.” — Do “neprimernega izpada” je pri-
glo nemara zato, ker je v Sloveniji v zadnjih
letih nerazpoloZenje proti “juZnim bratom” na-
raslo v taki meri, da so javni spori, prepiri
in pretepi postali Ze kar nekaj navadnega.
Juinjaki se v Sloveniji postavljajo in obna-
Sajo -preveé oblastno, kar spravlja slovenske
ljudi v jezo, ki si da véasih tudi javng dus-

ebra=i in eoeb=erja

ZGODOVINSKI ATLAS SLOVENLIE

je znanstveno delo, kakrinega Slovenei v domovini $e nimajo.
Imajo posamezne karte, ki so sluZile kot predloge tudi nasemu
avtorju g. dr. Pavlovéiéu, nimajo pa zbranih toliko kartograf- |
skih izdelkov v eni knjigi. Brez dvoma se bodo sedaj tudi Slo- |
venci v domovini zganili, da bodo nekaj podobnega napravili, |
kar bo morda holj izérpno, a komaj tolifw reprezentativno. Bo |
brez dvoma tudi snovno nekoliko drugaéno: stvari, ki so se
videle v zgodovinskem pomenu nafemu avtorju tehtne, bodo za
znanstvenike v domovini morda malo vaZne (kot srednjevefke
cerkvene razdelitve in enklave pa Se kaj), druge stvari se jim
bodo videle vsaj propagandno vaine (pohodi kmeckih vojsk,
“narodno-osvobodilni” premiki, kak$ni gospodarski grafikoni itd.),
verjetno bodo vkljuéili v svoj zgodovinski atlas veé primerjav 2
ostalimi jugoslovanskimi pokrajinami. Nihée seveda ne bo mo-~
gel iti mimo tega prvega slovenskega zgodovinskega atlasa in
nihée mu ne bo mogel ofitati kake zgodovinske neresnice. To
bi morda mogel storiti le sosed-tujee pri zaértavanju narodnost-
nih mej, ker imajo v teh stvareh paé razliéni narodi razliéne
nazore in hipoteze. S slovenskega narodnega staliéa je pa ta
atlas predvsem resnien in znanstven, brez historiénih potvorb,
ki so dandanes 7al tako pogoste v svetu, celg pri nasih najbliZjih
sosedih, ki nam niti sovrazni niso.

“Namesto uveda” pojasnjuje avtor, da je namen dela se-
znanjati slovensko mladino v nazornem poduku z naZo pretek-
lostjo. Ce bi te spremne besede nekoliko dopolnili, bi navedli ne-
kaj izkuSenj, ki smo jih pridobili v begunstvu in v prvih letih
izseljenstva. V rajni Avstriji in tudi Se poznejii Jugoslaviji
zgodovinski Studij ni bil pri dijakih posebno priljubljen, komaj
kaj ved, kot drugi predmeti. Saj se je domaéa zgodovina uéila
redkokdaj kot slovenska zgodovina in so jo gojili posamezni
znanstveniki bolj zasebno. Domada zgodovina je hila predvsem
aystrijska in jugoslovanska in je bilo pri tem slovenske najprej
le toliko, kolikor je bila za Avstrijo vaZna, pozneje pa za pri-|
merjavo s srbsko in hrvasko pripravna. Zgodovina sosednjih
narodov je bila dostikrat celo zanimivejsa, ker je bilo v njei
vet razburljivih dogodkov. V begunstvu pa je prifel Ze v Zoli
ves poudarek narodne zgodovine na slovenstvo in kakor prav ta
atlas dokazuje, je bilo to na KoroSkem prav tako, kakor v Italiji.
Vv nr\_rih letih izseljenstva sem pa doZivel, da so razni drustveni
funkeionarji in predstavniki krajevnih skupin hodili prosit bas
za predavanja iz slovenske zgodovine, tako najstarejSe kot no-
vejSe. Vsaj dokler se izseljenci niso posvetili novim gospodarskim
podvigom v tuji deZeli, je bil interes za slovensko zgodovino
izredno motan in zato je tudi zgodovinsko utemeljeno, da so
izdali prvi slovenski historiéni atlas bag v izseljenstvu.

Da so vodili avtorja vkljub drugafnemu zatrjevanju v na-
dor_nest:lg uvoda vendar prvenstveno znanstveni nagibi in ne
toliko teZnja po lahkem uénem pripomoéku, dokazuje sorazmer-

i

— S&vicarskemu

no zgodovino dveh srbskih avtor
mladinskemu jev so tedaj posku3ali uvesti, pé

pisatelju Geroldu Schmidu, ki pri-
pravlja izdajo FinZgarjevih del v
nemséini, je 90-letni pisatelj ta-
kole omenil sedanjo usodo svojega
dramatiénega dela in s tem po-
jasnil vzrok svojega molka: “No-
va doba je pozabila na naSe na-
rodne igre in zabave. Danes je vse
obrnjeno v drugaténo smer, lepa
preteklost je zamrla. Z njo se je
tudi ‘meni pero posusilo.”

— V visjih razredih gimnazi}
uporabljajo v Sloveniji Ze veé po
srbo-hrvagko pisanih uénih knjig.
Celp pod diktaturo kralja Ale-
ksandra se take reéi niso doga-

‘jale v tolikéni meri. Le neko etno-

grafijo in “jugoslovansko” literar-

so oboje zaradi protestov morall
ukiniti.

— Framasonska loZa Volnes
Velikega Orienta v Lavalu je po’
vabila znanega francogkega reli’
govornika jezuita p. Riqueta, n
Ji prqda.?a o problemu ateizma. b
c_quo]JenJem Skofa v Lavalu je P
Riquet, 18. marca govoril zbrani®
framasonom iz obeh velikih fral®
coskih nacionalnih loz, med kat®
rimi je nafel ve¢ znancev iz ¢as®

bivanja v koncentracijskem tabd"

riféu v Neméiji. Konferenca je b !
la zelo dobro sprejeta. Prvie P°
200 letih je v Franciji katolish®
duhovnik prestopil prag fram#®
sonske loZe. !

|



na skopost kart iz karantanske in panonske zgodovine, kjer bi
si celo Zeleli veé verjetnostnih izdelkov.

Ze nastevanje posameznih kart in risb bi zavzelo ves od-
merjeni prostor, zato se omejujem le na nekaj risb. — Jantarska
pot kaze, kako je bila Slovenija od nekdaj prehodno ozemlje, v
prikazu prav od sedanjega Trsta do sedanjega Prekmurja. —
Za arheoloZke dobe bi si jaz Zelel posamezne karte za vsako
dobo posebej, ker bi bila tako vsaj pribliZzno podana za posamezne
¢ase nekaka naselitev, dasi priznavam, da je tezko dandanes biti
na tekofem z najnovejSimi odkritji. — Nekoliko nejasna je kar-
ta Regio Venetia et Histria, kjer je glavno mesto Transpadane
Mediolanum prav vkljufeno v Venetio. — Preris je véasih ne-
koliko povrSen. Tako tefe na eni karti Ljubljanica z jjz, na drugi

prav z z. — Zelo dobra je karta Rimska okupacija s keltskimi
in ilirskimi rodovi, ker je to razmeroma tezko poglavje prav
Pri ufenju. — Paé pa so glavne rimske ceste prikazane za vso

Pre¢ansko Jugoslavijo kot za Slovenijo, kjer bi si Zeleli tudi
manj “glavne ” ceste. — Tezka uéna snov za dijake je slovensko
ozemlje pred naselitvijo Slovencev in sta zato karti Ljudskega
Preseljevanja in slovenskega ozemlja ok. 1. 500 zelo potrebni. —
Karta iz 1. 568 bi zelo pridobila, ¢e bi bili v njej vrisani posa-
mezni selitveni tokovi. — St. 10 do 18 paé prinagajo karantansko
In panonsko drzavo, a bag zanje velja, kar sem navedel v prejs-
Njem odstavku. — Cerkvena razdelitev v srednjem veku naj bi
obhsegala veédji teritorij, ki je tedaj %e bil slovenski. — Med kar-
tami so objavljeni razni grbi, kar knjigo zelo poZivi in je s
tem tudi ustreZeno znanstvenim delaveem. — Za politiéno in po-
dobpo razdelitev v srednjem in novem veku je veé kart, vendar
se je véasih za gotovo dobo teZje spoznati. Med najbolj§imi je
arta o razvoju deZele gorisko-gradiiéanske. — Doba cesarja
apoleona je v raznih kartah dobro pregledna. — V marsitem
S0 tudi za starejSo zgodovino poduéne karte o razvoju posamez-
Nih avstrijskih kronovin. Prav tako so zelo pomembne karte iz-
Venavstriiskih pokrajin Prekmurja in Beneske Slovenije. — Pol-
Pretekli dobi so posveéeni poleg splosnih evropskih in slovenskih
preg]e.dov n. pr. prikazi soSke fronte in koroskega vlebiscitneza
9zemlja, notem pa razne situacije iz 2. svetovne vojne kot tria-

0 ozemlje itd. — Atlas vsebuje dve karti slovenskih nareéij,
h_a'r' Je zelo pozdraviti. Razviden je tudi sedanji polozaj Slove-
tl ¢ v federativni Jugoslaviji. O izseljencih imamo v knjigi samo
¢kst in je Zkoda da ne tudi karte.

e Vseh kart in slik je v knjigi 95, kar pri¢a o ogromnem

. u. Ge smo pqvedah kaksno Zeljo, s tem nismo hoteli opravlje~

nega dela v ni¢emer omalovaZevati. To vrstne publikacije so

?-Vadnov('ielo ve¢ generacij. Zdaj je pred nami Zele prva izdaia,

kl tZaslpzz VS0 pqhvalo vsega naroda. Kar bodo drugi za njim

< Sb_var! doprinesli, bo le lahkotneiZe in pripravnejge opremljanje
istvu Ze zgrajene in pripravijene stavbe.

< R M. M.
: — Znani katoliZki filozof Alois je. Gérresova druiba je 68. zve-
i empf je 2, januarja 1961 dopol- zek svojega filozofskega &asopisa

il 70 let. Mladega kmeékega fan-
i 1z Altomuestra je spravil do ha-
Villitacije Carl Muth, ustanovitelj
5 ochlanda”, ker se je navduil
5 “Je_govq duhovito in strastno
4 ozofiranje. Iz Bonna je prigel
4 profesorja na Dunaj, odkoder

°0 ga nacisti pregnali. Od 1943 je

*ajst let predaval v' Miinchenu.
]iﬂ?em_pfoi'n. se je v nemski kato-
: i f1{0zqf13i uveljavil ¢isto nov
d‘ll’l:l Njegovo misljenje dolotuje
'ovna zgodovina in sociologija.
A)vecje zasluge ima za filozof-
0 osnovanje zgodovine, za filo-
* Sko'proniknjenje sociologije in
4 sociolosko utemeljitev filozofi:

posvetila njegovemu sedanjemu
uredniku ob jubileju pod naslo-
vom “Philosophia viva”.

— BudimpeStanski listi so za-
celi napadati prosvetno ministr-
stvo, ker imajo &tanke v ljudskih
Solah na prvi strani besedilo ma-
dZarske himne, ki se zacdenja =z
besedami: Bog blagoslovi MadZar-
sko. Listi predlagajo, da naj se
na prvih straneh objavi druga ki-
tica himne, ki se zaéne z beseda-
mi: “MadZari, bodite zvesti do-

movini” — prva kitica pa naj se.

objavi na koncu knjige. Tako se

vsaj ne ho zadela knjiga z besedo

Bog, zakljutujejo listi... '

ka. — Nekdo je prifel nedavno iz Ljubljane
za stalno v ZdruZene drZave in dejal: “Seveda
smo za Jugoslavijo in za povezavo z jugom,
toda v tem sluéaju naj bi se zgradil ob Kolpi
sto metrov visok zid, posut z ostrimi érepi-
njami.” — Clovek se mora naravnost Cuditi,
kako je bilo sedanjim oblastnikom mogoée v
Sloveniji ustvariti tako nerazpoloZenje proti
“juznim” jugoslovanskim narodom. Pred dru-
go svetovno vojno kaj takega nismo poznali.”

— Zgodovinski odsek pri glavnem odboru
Zveze slovenskih protikomunistiénih boreev je
za petnajsto obletnico dogodkov v Vetrinju
izdal knjigo “Vetrinjska tragedija” (1945-
1960) in sicer v spomin nesmrtnim junakom,
izdanim v Vetrinju od 27. - 31. maja 1945 in
pomorjenim za velike ideje svobode. Knjiga
obsega poglavja: Vetrinj, Usoda vrnjenih, Ra-
njenci, Priloge, Epilog in nekaj strani foto-
grafij. V Argentini se knjiga dobi v pisarni
na Ramon Falcon 4158.

— Slovenska skupnost v Argentini prireja
na Belo nedeljo Slovenski dan. Letosnji je bil
%e %esti in je izredno lepo uspel. Glavna totka
programa je bil koncertni nastop zdruZenih
pevskih zborov pod vodstvom dirigenta g. Vin4
ka Klemenéiga. O slovenski pesmi pa je med
koneertom imel govor podpredsednik Slov. kult.
akeije g. dr. Tine Debeljak.

— Drzavna radijska postaja v Argentini
Radio Nacional izdaja vsak mesec program
svojih oddaj. Publikacija je prava revija, ki
ima vlatnice kot umetnostno prilogo. Aprilska
Stevilka objavlja reprodukeije del akad. ki-
parja Franceta Ahgina. — Veliki buenosaire-
gki veternik “Correo de la Tarde” objavlja v
svoji nedeljski 3tevilki, dne 9. aprila 1961
umetnostno prilogo. Pod naslovom® Una Ex-
periencia en el Retrato: France Ahéin”, objav-
lia umetnostni kritik Osiris Chierico trikolon-
ski ¢lanek o “mladem slovenskem kiparju, ki
razvija med nami zanimivo delavnost”. Citira
izjavo Fr. Ahéina, ki pravi med drugim: “Ze-
lim doseéi, da bi imela stvaritev svojo lastno
projekecijo, daleé naprej od tega, kar kot mo-
del more imeti ali pa je blizu tistim, ki so
blizu modela. Razumem portret s svetlo za-
vestjo, da mora biti prepoznan, ali bolje re-
feno, hotem portretu dati neodvisen okyir. Ce
tega ne bi bilo, bi bilo moje delo le mnapol
opravljeno.” Kritik zakliuéuie élanek z mapo-
vedjo bliZnje razstave, kjer “bo mozen dokaz o
dosezenem”. Besedilo spremljajo reprodukeije
portretov Veronike Pelicarié in Rude Juréeca
in slika kiparja Fr. Ahéina.

— Slovenski pevski zbor v Mendozi je so-
deloval pri izvedbi Pasiona in je bil ves na-
stop filman ter prenafan po radiu. Filmski
trak je na veliki Getrtek Ze bil predvajan v
mendogkih kinematografskih dvoranah, Sel pa
bo tudi po celi Argentini in Se v inozemstvo.
Nastop je pripravil in vodil g. ravn. Marko
Bajuk.

— Najvigje literarne in umetnostne nagra-
de podeljujejo v Liubljani pod imenom “Pre-
gernove nagrade”. Razglase jih na dan oblet-
nice pesnikove smrti. Letos so nagrade pre-
jeli: 'dr. Dragotin Cvetko za knjigo “Zgodo-
vina glasbene umetnosti v Sloveniji”; Mile
Klopéié 'za literarno delo in prevajanje: Vla-
dimir Skrbingek za odrske stvaritve in Edvard
Ravnikar za arhitekturo.

— V visoki starosti 80 let je v Ljubliani
umrla pisateljica Mnanica ' Komanova. Izdala

je mnogo del za mladino.



VABILO NA NAROCBO

SESTI LETNIK IZDAJ SLOV. KULT. AKCLJE

Prvi zvezek revije MEDDOBJE je zadel novi VI. letnik
izdaj. Ob tej priliki se zahvaljujemo vsem in vsakemu posebej,
ki nam je v jubilejnem letu z jubilejno naroénino izkazal svojo
naklonjenost in podporo. Prav ZGODOVINSKI ATLAS SLO-
VENIJE je v svoji monumentalni obliki podértal pomen pet-
letnega jubileja in s tem oznadil visoko kvaliteto, ki spremlja
nafe izdaje. Novi letnik bo pester in obilen, dasi smo morali
upostevati mnogo {ezav in zaprek, ki nas sicer Ze stalno sprem-
Ijajo pri vsem naSem zaloZniskem delu. Smd paé kulturna usta-
nova in zalozba, ki trdote zamejstva najbolj obéuti. Vendar bo
novi letnik v bistvu nespremenjen od dosedanjih in bomo izdali
naslednje redne knjige:

I. £ Pesnitka zbirka:
K. VL. TRUHLAR: RDECE BIVANJE

K. V1. Truhlar spada med najgloblje in najsubtilneje pe-
snike ter bo s to knjiZzno zbirko liriénih pesmi izdal Ze svojo
drugo zbirko v zamejstvu. Prva zbirka Nova zemlja je tudi izsla
pri Slov. kult. akciji in je vzbudila velik odmev med bralei in
zlasti med kritiki, ki so jasno oznadili njeno vrednost za sodobno
slovensko poezijo. Tudi ta nova pesniSka zbirka bo imela veliko
pesnigko vrednost.

II. — Zbirka értie:

VINKO BELIZIO: NOVA PESEM

Knjiga bo izbor novel in értie, polnih pesniskih meditacij
v moéni, izbrani besedi trZaZkega in obmorskepa sveta, dasi je
pisatelj sin belokranjskih ostelnikov in goric. Pred vrati demo-
vine doZivlja na koicku slovenskega sveta znaédilni tragiéni
prelom ¢asa, kar ga vodi do globokih literarnih razmigljanj o
novem d¢loveku. In to je — mnova pesem.

III. — Povest:

RUDA JURCEC: CARMEN DE PATAGONES

Avtor, ki je v letu 1958 pri Slov. kult. akeiji izdal Ljub-
ljanski triptih, podaja v povesti galerijo oseb, ki se v Pata-
gonskem svetu iZéejo in In&éijo iz svojih duf vsebino svojih in
soljudi usod. Ljudje Evrope in novega kontinenta v zibelki sve-
ta, ki se prebuja iz okov prastvarstva in postaja prijem za nove
podobe in vizije.

MEDDOBIJE
NaZa literarna in kulturna revija Ze ima svoj sloves med
bralei in naroéniki. Novi VI. letnik se je obogatil z vstopom v
uredniitvo Rafka Vodeba, ki je danes gotovo eden nasih naj-
boljih umetnostnih zgodovinarjev in teoretikov estetike,

GLAS
SLOVENSKEE KULTURNE AKCIJE )
sluzi poglobitvi vezi med zalozbo in narotniki ter prijatelji
SKA. Tudi ta naj sStirinajstdnevnik je #Ze zelo priljubljen in
bogato poglablja zanimanje za vse umetnostne in kulturne prob-
leme sodobnosti.

CENE VI. letniku: Argentina: brosirano 600.—, vezano
750.— pesov; Juina Amerika: 750 (900.—) pesov; ZDA in
Kanada: U$A 15.— (18.—); Italija: Lit. 6.500.— (8.000.—);
Francija: NF 55.— (656.—); Avstrija: schil. 300.— (380.—);
Anglija in Avstralija: 5 1/2 (7) funtov.

ZALOZBA SLOVENSKE KULTURNE AKCLJE g
Alvarado 350, Ramos Mejia (Prov. Buenos Aires) Argentina
(Pladila ali &eke naslavljajte ma ime blagajnika
g. Rudolfa Drnovika).

(Dalje s 1. strani.)
ali pa celo preodporen za natrte, ki se pripravljajo v Beogradu; ta
pa se pripravlja na centralizem starih oblik. Ko bo to dosezeno, bodo
tiskanje slovenskih, hrvatskih, srbskih in macedonskih knjig tako po-
medali, da se bo kmalu zadela pisati knjiZevnost v “jugoslovanskem”
jeziku in v tistem centralistiénem duhu, ki bo integralistiéno pokoren
navodilom partijske ideologije.

Take in podobne misli je razvijal Dobrica CGofi¢ v izjavi, ki jo je
letos, dne 20. januarja podal novinarju zagrebskega “Telegrama”.

— Ilija Ehrenburg priobéuje v
moskovski reviji Novy mir svoje
spomine pod naslovom Ljudje, le-
ta, Zivljenja. O Pasternakovem
Doktorju Zivagu izpoveduje: “Ko
sem bral rokopis Doktorja Zivaga,
sem bil odaran.” Izjavlja tudi svo-
je prepriéanje, da Pasternak, ko
je pisal to fresko revolucijske Ru-
sije, ni imel namena “Skoditi svo-
ji domovini”. Nato dodaja: “Po-
znala sva se s Pasternakom 24
let, od 1917 do 1941. Zdelo bi se,
da je to dovolj éasa za spoznanje
éloveka, celo zelo kompliciranega;
toda Pasternak se mi je nedawmo
zdel prav tako skrivnosten kot ob
najinem prvem sreéanju. Tuji &i-
tatelji bodo morebiti preseneéeni
spri¢o teh izjav. Da Pasternak #i-
vi, niso ljudje izvedeli preje kot
1958. Vidijo é¢loveka, ki bojuje
dvoboj z drZzavo. V resnici pa je
bil Pasternak sreéen c¢lovek, iz-
gnanec zunaj druzbe, ne ker mu
ta druzba ne bi prijala, temveé
ker pri vsej druzabnosti in celo
veselju ni poznal drugega sobe-
sednika kot samega sebe. Paster-
nak ni zivel za sebe — nikdar ni
bil egoist —, toda samo v sebi in
po sebi. Spominjam se najinih sre-
¢anj lani: to sva bila na stran-
ski tir postavljena vlaka, vsak na
svoji progi. Pasternak me je po-
slulal, toda me ni slial; ni se
mogel iztrgati iz svojih misli, iz
svojih &ustev, iz svojih obéutkov.
Tudi najbolj prisréni pogovori z
njim so bili bolj podobni monolo-
gom.” — Ehrenburg tudi to pot
ni zatajil sebe.

— V zafetku marca 1961 je pri
Editions de Seuil v Parizu izsel
roman romunskega pisatelja Petra
Dimitrina: “Sestanek na sodni
dan”, ki ga je avtor sam prevedel
v francoSéino. Opisuje “zopetno
zamrznitev”, ki je sledila madZar-
ski vstaji in pobudila njegov pre-
lom s komunizmom. O begu tega
slavnega avtorja mogoénega ro-
mana “Bojarji” je poroéal Glas
#e lani. Ni pa omenil bridke dru-
7inske drame zdomskega pisate-
lja: v domovini je moral pustiti
osemnajst mesecev staro héerkico
in doslej %e ni mogel doseéi, da
mu otroka vrnejo, vkljub wvsem
apelom — lastnim in raznih kul-
turnih zdruZenj ter ustanov —,
da bi mu romunska vlada otroka
vrnila.

— V Sloveniji sta izsli pesni-
$ki zbirki Franca Filipica “Ptice
letijo v daljavo” in Mile Kaéiée-
ve “Letni &asi”. JoZe Javorsek je
izdal svojo zbirko esejev o sodob-
nem evropskem gledaliséu pod na-
slovom “Harlekinov plasé”.
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